
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

mEnu jUci-sarasAGgi 
 
 In the kRti ‘mEnu jUci mOsa’ – rAga sarasAGgi, zrI tyAgarAja cautions 
his mind not to get deluded by the appearances of women. 
 
P  mEnu jUci mOsa pOkavE manasA 
 lOni jADal(I)lAgu gAdA 
 
A hInamaina mala mUtra raktamulak-  
 (i)rav(a)Jcu mAyA-mayamaina cAna (mEnu) 
 
C  kanul(a)nEDi(y)ampa kOla cEta gucci  
 canul(a)nEDi girula ziramun(u)Jci  
 panulu cEtur(a)Ta tyAgarAja nutuni  
     bAga nIvu bhajana cEsukommi strIla (mEnu) 
 
Gist 
 O My Mind! Do not be deceived by looking at the body; aren’t the 
internal indications like these? 
 Do not be deceived by looking at the delusive natured body of women 
which is indeed a firm covering for detestable faeces, urine and blood. 
 Piercing with the arrows called eyes, resting the head on the hills called 
breasts, it is heard that people perform the amorous acts; but,  you do nicely 
perform chanting of the names  of the Lord praised by this tyAgarAja; do not be 
deceived by looking at the body of women. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Do not be (pOkavE) deceived (mOsa) by looking 
at (jUci) the body (mEnu); aren’t (gAdA) the internal (lOni) indications (jADalu) 
like these (IlAgu) (jADalIlAgu)? 
 
A O My Mind! Do not be deceived by looking at the delusive (mAyA) 
natured (mayamaina) body of women (cAna) which is indeed -   



 a firm (iravu) covering (aJcu) (literally border) for detestable 
(hInamaina) faeces (mala), urine (mUtra) and blood (ratka) (raktamulaku) 
(raktamulakiravaJcu). 
 
C Piercing (gucci) with (cEta) the arrows (ampa kOla) called (anEDi) eyes 
(kanulu) (kanulanEDiyampa),  
 resting (uJci) the head (ziramunu) (ziramunuJci) on the hills (girula) 
called (anEDi) breasts (canulu) (canulanEDi),  
 it is heard (aTa) that people perform (cEturu) (cEturaTa) the amorous 
acts (panulu); but,  
 O My Mind! you (nIvu) do nicely (bAga) perform (cEsukommi) chanting 
of the names  (bhajana) of the Lord praised (nuta) (nutuni) by this tyAgarAja;  
 do not be deceived by looking at the body of women (strIla); 
   
Notes –  
 P – jADalu IlAgu – the indications are given in the anu pallavi  
 General – This kRti is set to rAga ‘sarasAGgi’ which literally means ‘a 
woman with sweet limbs’; is it a coincidence or has zrI tyAgarAja has deliberately 
chosen this rAga to deliver his message?  

 Devanagari 

{É. ¨ÉäxÉÖ VÉÚÊSÉ ¨ÉÉäºÉ {ÉÉäEò´Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
   ™ôÉäÊxÉ VÉÉb÷(™ôÒ)™ôÉMÉÖ MÉÉnùÉ  
+. ½þÒxÉ¨ÉèxÉ ¨É™ô ¨ÉÚjÉ ®úHò¨ÉÖ™ô- 
   (ÊEò)®ú(´É)ˆÉÖ ¨ÉÉªÉÉ-¨ÉªÉ¨ÉèxÉ SÉÉxÉ (¨ÉäxÉÖ) 
SÉ. EòxÉÖ(™ô)xÉäÊb÷(ªÉ)¨{É-EòÉä™ô SÉäiÉ MÉÖÊcÉ  
   SÉxÉÖ(™ô)xÉäÊb÷ ÊMÉ¯û™ô Ê¶É®ú¨ÉÖ(xÉÖ)ÊˆÉ  
   {ÉxÉÖ™Öô SÉäiÉÖ(®ú)]õ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ  
   ¤ÉÉMÉ xÉÒ´ÉÖ ¦ÉVÉxÉ SÉäºÉÖEòÉäÎ¨¨É ÛÉÒ™ô (¨ÉäxÉÖ) 

 English with special Characters 

pa. m®nu j£ci m°sa p°kav® manas¡  
   l°ni j¡·a(l¢)l¡gu g¡d¡  
a. h¢namaina mala m£tra raktamula- 
   (ki)ra(va)μcu m¡y¡-mayamaina c¡na (m®nu) 
ca. kanu(la)n®·i(ya)mpa-k°la c®ta gucci  
   canu(la)n®·i girula ¿iramu(nu)μci  
   panulu c®tu(ra)¶a ty¡gar¡ja nutuni  
   b¡ga n¢vu bhajana c®sukommi str¢la (m®nu) 



 Telugu 
xms. ®ªs[V©«sV ÇÁÚÀÁ ®ªsWxqs F¡NRP®ªs[ ª«sV©«sry  

   ÍÜ[¬s ÇØ²R¶(ÖdÁ)ÍØgRiV gSμy  

@. {¤¦¦¦©«s\®ªsV©«s ª«sVÌÁ ª«sVWú»R½ LRiNRPòª«sVVÌÁc 

   (NTP)LRi(ª«s)ÄÁVè ª«sW¸R¶Wcª«sV¸R¶V\®ªsV©«s ¿y©«s (®ªs[V©«sV) 

¿RÁ. NRP©«sV(ÌÁ)®©s[²T¶(¸R¶V)ª«sVöcN][ÌÁ Â¿Á[»R½ gRiVÀÁè  

   ¿RÁ©«sV(ÌÁ)®©s[²T¶ gjiLRiVÌÁ bPLRiª«sVV(©«sV)ÄÓÁè  

   xms©«sVÌÁV Â¿Á[»R½V(LRi)ÈÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s  

   ËØgRi ¬dsª«so Ë³ÏÁÇÁ©«s Â¿Á[xqsVN]−sVø {qsòQûÌÁ (®ªs[V©«sV) 

 Tamil 
T. úUà _ø£ úUô^ úTôLúY U]^ô  
   úXô² _ôP3(Ä)XôÏ3 Lô3Rô3 

A. Í]ûU] UX êjW WdRØXþ 
    (¡)W(Y)gÑ UôVô UVûU] Nô] (úUà) 
N. Là(X)ú]¥3(V)mTþúLôX úNR Ï3f£  
   Nà(X)ú]¥3 ¡3ÚX ³WØ(à)g£ 
   TàX úNÕ(W)P jVôL3Wô_ ÖÕ²  
   Tô3L ¿Ü T4_] úN^÷ùLômª vjÃX (úUà) 

 
úU²ûVd LiÓ úUôNm úTôLôúR,  U]úU! 
EhÏ±l×dLs Cq®RUuú\ô? 

 
D]Uô] UX, êj§Wd ÏÚ§ B¡VYt±tÏ 
Eß§Vô] LûW«hP UôûV UVUô] ùTi¥o  
 úU²ûVd LiÓ úUôNm úTôLôúR, U]úU! 

 
LiLù[àm Am©]ôp Õû[jÕ, 
UôoTLùUàm ÏußL°p RûXûYjÕ, 
T¦Ls ùNnYWôm; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû]  
SuÏ ¿ Y¯TôÓ ùNnYôúV; UPkûRVo 
 úU²ûVd LiÓ úUôNm úTôLôúR, U]úU! 

 Kannada 

®Ú. ÈæßÞ«Úß dà_ ÈæàÞÑÚ ®æãÞOÚÈæÞ ÈÚß«ÚÑÛ  
   ÅæàÞ¬ eÛsÚ(ÆÞ)ÅÛVÚß VÛ¥Û  
@. ÕÞ«ÚÈæßç«Ú ÈÚßÄ ÈÚßà}ÚÃ ÁÚOÚ¡ÈÚßßÄ- 
   (P)ÁÚ(ÈÚ)jß` ÈÚáÛ¾ÚáÛ-ÈÚß¾ÚßÈæßç«Ú ^Û«Ú (ÈæßÞ«Úß) 



^Ú. OÚ«Úß(Ä)«æÞt(¾Úß)ÈÚß°-OæàÞÄ ^æÞ}Ú VÚß_`  
   ^Ú«Úß(Ä)«æÞt WÁÚßÄ ÌÁÚÈÚßß(«Úß)jÝ`  
   ®Ú«ÚßÄß ^æÞ}Úß(ÁÚ)l }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬  
   ·ÛVÚ ¬ÞÈÚâ´ ºÚd«Ú ^æÞÑÚßOæàÉß½ Ò¡ðÞÄ (ÈæßÞ«Úß) 

 Malayalam 
]. ta\p PqNn tamk t]mIth a\km  
   tem\n PmU(eo)emKp KmZm  
A. lo\ssa\ ae aq{X càapeþ 
   (In)c(h)©p ambmþabssa\ Nm\ (ta\p) 
N. I\p(e)t\Un(b)av]þtIme tNX Kp¨n  
   N\p(e)t\Un Kncpe incap(\p)©n  
   ]\pep tNXp(c)S XymKcmP \pXp\n  
   _mK \ohp `P\ tNkpsIm½n kv{Xoe (ta\p) 

 Assamese 

Y. å]XÇ LÉ×$Jô å]ça åYçEõã¾ ]Xaç  
   å_ç×X LçQö(_Ý)_çm GçVç  
%. c÷ÝXê]X ]_ ]Éy »Nþ]Ç_- 
   (×Eõ)»(¾)‡Çû ]çÌ^ç-]Ì^ê]X $JôçX (å]XÇ) 
$Jô. EõXÇ(_)åX×Qö(Ì^)�-åEõç_ æ$JôTö m×¬Jô (kanu(la)n®·i(ya)mpa-k°la) 
   $JôXÇ(_)åX×Qö ×G»Ó_ ×`»]Ç(XÇ)×‡û  
   YXÇ_Ç æ$JôTÇö(»)Oô ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X  
   [ýçG XÝ¾Ç \öLX æ$JôaÇãEõç×¶ö‚ Ø—öÝ_ (å]XÇ) 

 Bengali 

Y. å]XÇ LÉ×»Jô å]ça åYçEõã[ý ]Xaç  
   å_ç×X LçQö(_Ý)_çm GçVç  
%. c÷ÝXê]X ]_ ]Éy Ì[ýNþ]Ç_- 
   (×Eõ)Ì[ý([ý)‡Çû ]çÌ^ç-]Ì^ê]X »JôçX (å]XÇ) 
»Jô. EõXÇ(_)åX×Qö(Ì^)�-åEõç_ æ»JôTö m×¬Jô (kanu(la)n®·i(ya)mpa-k°la) 



   »JôXÇ(_)åX×Qö ×GÌ[ýÓ_ ×`Ì[ý]Ç(XÇ)×‡û  
   YXÇ_Ç æ»JôTÇö(Ì[ý)Oô ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X  
   [ýçG XÝ[ýÇ \öLX æ»JôaÇãEõç×¶ö‚ Ø—öÝ_ (å]XÇ) 

 Gujarati 

~É. ©Éà{ÉÖ WÚðÊSÉ ©ÉÉà»É ~ÉÉàHí´Éà ©É{É»ÉÉ  
   ±ÉÉàÊ{É Xeô(±ÉÒ)±ÉÉNÉÖ NÉÉqöÉ  
+. ¾úÒ{É©Éä{É ©É±É ©ÉÚmÉ −÷GlÉ©ÉÖ±É- 
   (ÊHí)−÷(´É)_SÉÖ ©ÉÉ«ÉÉ-©É«É©Éä{É SÉÉ{É (©Éà{ÉÖ) 
SÉ. Hí{ÉÖ(±É){ÉàÊeô(«É)©~É-HíÉà±É SÉàlÉ NÉÖÎSSÉ  
   SÉ{ÉÖ(±É){ÉàÊeô ÊNÉ®ø±É Ê¶É−÷©ÉÖ({ÉÖ)Î_SÉ  
   ~É{ÉÖ±ÉÖ SÉàlÉÖ(−÷)`ò l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É  
   ¥ÉÉNÉ {ÉÒ´ÉÖ §ÉWð{É SÉà»ÉÖHíÉèÎ©©É »mÉÒ±É (©Éà{ÉÖ) 

 Oriya 

`. Òc_Ê SËQÞ ÒcÐj Ò`ÐLÒg c_jÐ  
   ÒmþÐ_Þ SÐX(mþÑ)mþÐNÊ NÐ]Ð  
@. kþÑ_Òcß_ cmþ cË[ö eþ¦ÆcÊmþ- 
   (LÞ)eþ(g)qÊ cÐ¯ÆÐ-c¯ÆÒcß_ QÐ_ (Òc_Ê) 
Q. L_Ê(mþ)Ò_XÞ(¯Æ)−Æ-ÒLÐmþ ÒQ[ NÊnÞ  
   Q_Ê(mþ)Ò_XÞ NÞeÊþmþ hÞeþcÊ(_Ê)qÞ  
   `_ÊmÊþ ÒQ[Ê(eþ)V [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ  
   aÐN _ÑgÊ bþS_ ÒQjÊÒLÐ®Þ¤ ±ÆÑmþ (Òc_Ê) 

 Punjabi 

a. g~`x OyuM g¨n a¨Em~ g`ns  
   k¨u` OsU(kv)ksIx Is]s  
A. pv`g¤` gk gyZ jEYgxk- 
   (uE)j(m)RMx gshs-ghg¤` Ms` (g~`x) 



M. E`x(k)`¡uU(h)ga-E¨k M~Y Ix°uM  
   M`x(k)`¡uU uIjxk uojgx(`x)uRM  
   a`xkx M~Yx(j)S YisIjsO `xYxu`  
   dsI `vmx eO` M~nxE¨°ug nZvk (g~`x) 
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